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Pogodba o podelitvi potovalne štipendije Vie Alpine / <štipendist>, datum
3/3


POGODBA O PODELITVI POTOVALNE ŠTIPENDIJE
med
<štipendist>
in pobudo
VIA ALPINA
Ta pogodba se sklene med Vio Alpino, ki jo zastopa Združenje Grande Traversée des Alpes v imenu Mednarodnega sekretariata Vie Alpine, 6 rue Clot-Bey, F-38 000 Grenoble, Francija in <štipendist>, <naslov>, za naslednji projekt: <kratek opis projekta (predmet, kraj, datumi)> (v nadaljevanju «projekt»).
1. Via Alpina podeljuje <štipendistu> potovalno štipendijo Vie Alpine za izvedbo projekta, opisanega na vloženem prijavnem obrazcu.
2. Via Alpina pooblašča <štipendista>, da brezplačno uporablja imena in logotipe «Via Alpina», «Via Alpina – Monako» in «Alpska konvencija» v okviru svojih komunikacijskih aktivnosti izključno v zvezi s projektom. Uporaba imen in/ali logotipov pri aktivnostih, namenjenim prodaji (npr. knjiga ali film) bo predmet posebnega sporazuma.
3. <Štipendist> se zavezuje, da bo upošteval duh Vie Alpine in Alpsko konvencijo ter njene izvedbene protokole, k praktičnemu uresničevanju katere si prizadeva tudi pobuda Via Alpina. Slednje se kaže v: 

· iskanju možnosti srečanj s prebivalci, ki živijo v regijah Alpskega loka, v vsej njihovi kulturni raznolikosti
· odkrivanju alpskega naravnega prostora s pohodništvom ali s katero koli drugo obliko trajnostne in nemotorizirane mobilnosti
· povezanost in kontinuiteta med različnimi državami alpske verige
· trajnostni razvoj in trajnostna praktična raba hribov.
Posebej se <štipendist> zavezuje, da bo omejeval vplive projekta na okolje (promet, odstranjevanje odpadkov, itd.) in da ne bo širil sporočil, ki so v nasprotju z duhom Vie Alpine, kot je opisano zgoraj.
4. <Štipendist> se zavezuje, da bo v vsaki od svojih komunikacijskih aktivnosti navajal potovalno štipendijo Vie Alpine in Alpsko konvencijo ter logotipe Vie Alpine, Vie Alpine – Monako in Alpske konvencije če bo to omogočal medij, tudi vidike iz 3. točke ter kontaktne naslove Vie Alpine, Vie Alpine - Monako in Alpske konvencije. Posebej se zavezuje, da bo predstavil potovalno štipendijo in vzpostavil povezavo do naslovov www.via-alpina.org in www.alpconv.org v spletnem blogu projekta. Ta štipendija ni izključujoča, <štipendist> ima pravico za projekt prejeti druge oblike podpore in komunicirati z drugimi sponzorji.
5. <Štipendist> se zavezuje, da bo objavil redno aktualiziran spletni blog o projektu. Vse vsebine na blogu morajo biti zapisane v vsaj enem od uradnih alpskih jezikov (francoščina, nemščina, italijanščina, slovenščina) ali v angleščini. Blog mora biti najkasneje od 1. junija 2013 objavljen na spletu (vsaj uvodna stran). Do zaključka projekta jo mora aktualizirati najmanj vsaka dva tedna. Zaključek/povzetek mora objaviti po zaključku projekta najkasneje 15. oktobra 2013, blog pa mora ostati dostopen vsaj do 31. decembra 2014.
6. <Štipendist> se zavezuje, da bo o projektu posnel kratkometražni film (6 do 15 minut) in da ga bo Mednarodnemu sekretariatu Vie Alpine posredoval do 15. oktobra 2013. Ob koncu filma je treba navesti potovalno štipendijo Vie Alpine ter logotipe Vie Alpine, Vie Alpine – Monako in Alpske konvencije. <Štipendist> mora zagotoviti, da so vse uporabljene vsebine (npr. glasba) proste pravic uporabe. Prav tako je treba Vii Alpini posredovati DVD s filmom v formatu MP4, velikosti najmanj 720*576 pixlov, 1600 kbit/s (200 kB/sec), kakor tudi besedilno datoteko s transkripcijo dialogov in spremnega besedila s prikazom vseh besedil. Via Alpina bo film podnaslovila v angleščini in/ali drugih alpskih jezikih (s pridržkom razpoložljivosti finančnih sredstev) in bo film objavila na svoji spletni strani ter ga po možnosti prikazala tudi na različnih festivalih in prireditvah.
7. <Štipendist> daje Vii Alpini, Vii Alpini - Monako in Stalnemu sekretariatu Alpske konvencije brezplačno na voljo vse pravice glede sprememb in objavljanja filma ter vsebin, objavljenih na spletnem blogu. Te pravice niso izključujoče.
8. <Štipendist> se zavezuje, da bo dal Vii Alpini brezplačno na voljo za interno obveščenost štiri izvode vseh materialov za medije, izdelanih v okviru projekta; za vsako zunanjo izdelavo ali razdeljevanje teh materialov s strani Vie Alpine je potrebno pridobiti privolitev <štipendista> in je po potrebi treba plačati pristojbine. 

9. <Štipendist> se strinja, da bo v največji možni meri na voljo za različne prireditve, kot denimo predstavitve filma, ki jih bo ob koncu projekta priredila ali soorganizirala Via Alpina. Via Alpina bo za štipendista prevzela ustrezne stroške potovanja (prevoz in po potrebi nočitve).
10. <Štipendist> se zavezuje, da bo Vio Alpino redno obvešča o vseh napredkih v projektu, vključno z vsako odločitvijo ali o morebitnih težavah, ki bi utegnile ogroziti izvajanje projekta, kot je predvideno v prijavi.
11. Via Alpina bo po podpisu pogodbe <štipendistu> izplačala prvi delni znesek v višini 50 % štipendije (500 evrov). Drugi in zadnji delni znesek se izplača po prejemu kratkometražnega filma. 

12. Če bi se projekt zaradi višje sile, ki je v času podelitve štipendije ni bilo mogoče predvideti in preprečiti, bodisi spremenil v tolikšni meri, da ne bi izpolnjeval meril izbora za podelitev štipendije, bodisi bi bil prekinjen ali odpovedan, <štipendist> obdrži prvi delni znesek, pod pogojem, da so bile pod točkami 4 in 6 predvidene aktivnosti komuniciranja delno izvedene, vendar Via Alpina drugega delnega zneska ne izplača več. Če bi se projekt zaradi kakršnega koli drugega razloga spremenil v tolikšni meri, da ne bi izpolnjeval meril izbora za podelitev štipendije, ali bi bil prekinjen ali odpovedan, Via Alpina zadrži izplačilo drugega delnega zneska in si tudi pridržuje pravico, da zahteva vračilo prvega delnega zneska. Via Alpina lahko na osnovi jasno razloženih razlogov, za katere meni, da so veljavni, odobri odlog izvajanja projekta.
Podpisano v dveh izvodih v
<kraj>, <datum>,
Za <štipendista>, 
<ime, funkcija, organizacija>

Grenoble, <datum>,
Za Vio Alpino,
Muriel FAURE
Direktorica
Združenje Grande Traversée des Alpes
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